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POJIb MOJUPUKAIINN PPASEOJOI'MYECKUX EJUHUI B SI3bIKE
AHIJIOA3BIYHOU N HEMEINIKOA3BIYHOU ITPECCHI

SI3BIK TIpecchl OTJIMYAETCS] BBICOKOH HAaCTOTHOCTBHIO (DPA3€OJIOTHUECKUX €IUHUI], KOTOpPBIE
CIyKaT IJIi CBSI3M YacTell TEKCTA, BBIMOJHSIOT JKCIPECCHBHYIO M OLICHOYHYI) (DYHKOIMH U
MPUBJICKAIOT  BHUMAaHUE  uuTaTtenedl.  Dpa3eojorMuecKue  €AUHULBI  XapaKTePUXYIOTCS
YCTOWYUBOCTBIO, TIOATOMY MX MOIU(MDHKAIMS MPUBOAUT K YCUJICHHUIO SKCIPECCUBHOCTH. B cratbhe
OMKCAaHbl pA3INYHbIE BapWaHThl Moaupukauu (Gpa3eoNOTHIECKUX EOUHHUIl B TEKCTax
AHTJIOSI3BIMHON U HEMELKOSI3bIYHOM MPECCHI.

KimroueBble  cjoBa:  (paseonormyeckas €AWHHINA, YCTOHYMBOCTh, MoaudUKaIus,
KOHTaMHUHaNus, ne(pa3eosioru3anns, HEMOTHBHPOBAHHOE 3HAYEHHE, aBTOHOMH3AIIMS, S3BIKOBAs
urpa.
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ROLE OF MODIFICATION OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN ENGLISH-
AND GERMAN-LANGUAGE PRESS

Language of mass media has a high frequency of phraseological units that serve to connect
parts of the text, perform the expressive and evaluative functions, and attract readers’ attention.
Phraseological units are stable, so modification gives expressivity to their meaning. This article
describes the various options for phraseological modifications in texts of English-speaking and
German-speaking press.
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OCHOBHBIMM ~ TMpU3HAKaMU  (Pa3CoNIOTUYECKUX  CIUHUIL  SIBJISIFOTCS
YCTOMYMBOCTh, WAMOMATHYHOCTh, OOPA3HOCTh, BOCHPOM3BOJMMOCTbH, YACTOTHOCTH
yHnoTpeOsieHNs U CIOCOOHOCTh K BAPUATUBHOCTH [7: 27-28].

YcToMuMBOCTh  (PPA3COJOrMUECKUX €AMHMIL MOKHO HaOMOJaTh HAa Pa3HbIX
YPOBHSIX:

1. YcroitunBocTh B ynoTpeOiaeHun (Hpa3eonoru3aMoB: OHU BOCIPOU3BOJATCS
LEJIUKOM, 4 HE MIPOU3BOJATCS TOBOPSIIUM.

2. CTpPyKTYypHO-CEMaHTHUYECKass YCTOMYMBOCTH: (Ppazeonoruyeckas €IuHuIA
uMeeT 0c000€ 3HAUCHUE.

3. Mop@oaoruyueckas yCTOWUYMBOCTH. KOMIOHEHTHI (h)pa3coyioru3Ma HENb3s
3aMCHUTH APYTUMU 3JIEMCHTAMU NTAPAIUTMBI.

4. CuHTakcuyecKas YCTOHYMBOCTH. KOMIOHEHTHI (Hpa3ecoyioru3Ma HMET
(PMKCUPOBAHHBIN TOPSIOK, BOZMOKHOCTh U3MEHEHHUS MOPSIIKA CJIOB OrPaHAYEHA.

5. YCTOMYMBOCTH 3HAQYEHUS H JIEKCMYECKOrO0 COCTaBa: OINPEACIIEHHBIC
JIEKCUYECKUE U3MEHEHHUS BO3MOXKHBI, HO 00III€€ 3HAYCHUE OCTAETCS MPEKHUM [7: 37].
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HmenHo Onaromaps  yCTOMYMBOCTH  (Dpa3coIOTMUYECKMX — €AMHHIL  HX
MOM(pUKALMSA HEU3OEKHO C€031aéT 0CoObIil 3 (EeKT, TMNpuBJIEKas BHUMAHUE
YUTATENIEH, YEM YACTO MOJIB3YIOTCS ABTOPBI MyOIMIMCTHYECKUX TEKCTOB.

Cnenyer pa3nuuarth HM3MEHECHHS, NPOUCXOAIIME C (PPA3EOTOTHYCCKUMHU
EAMHUALAMH, U WX Moau(ukanmioo. M3MeHeHuss cO BPEMEHEM BXOAST B CHUCTEMY
A3bIKa, B TO BPEMsI KaKk MOAM(PHUKALIMKM HOCAT UHAWBHY ATbHBIA XapaKkTEp U OCTArOTCS
Ha ypOBHE YyNOTPEeOJEHHS B KOHKPETHBIX TEKCTax. DpazeosIoOrMUeCKUe €IUHUIIBI
MOTYT MOABEPraThCs CAEAYIOIUM U3MEHEHUSIM:

1. IlosiBnenne (ppaseooru3MpoBaHHOro 3HaueHus: von Kopf bis Fufs, in Reih
und Glied.

2. U3meHeHne (Ppa3eonoru3upoBaHHOrO 3HAYECHUS: im Zuge sein — paHble:
., mit etwas beschaftigt sein “.

3. UWsmenenue ¢opmel. vom Wirbel bis zur Sohle — ycrtapeBmas
(dpazeonorndeckas €AMHUIA, CETOAHS: vom Scheitel bis zur Sohle.

4. KomnoHeHT (pasconoru3mMa MnepecTaér  (PYHKIUOHUPOBATH  Kak
CaMOCTOSITENIbHASL SI3BIKOBAsI C€IMHWLA, CJIEA0BATENIBHO, 3HAYCHUE (HPA3eoIoru3Ma
CTAHOBHUTCS HEMOTHBUPOBAHHBIM: aus dem Stegreif — , ohne Vorbereitung, ohne
Textvorlage “, cymecTBUTENBHOE ,, der Stegreif UMENO 3HAYEHHE «CTPEMSY; ,,die
Hut* — «3amuTay, TaKke yCTapeBLIEE CIIOBO, B HACTOSIIEE BPEMsl yHOTPEONSETCS
TOJIBKO KaK KOMITOHEHT YCTOWYMBBIX BBIPAKCHUM, HANpUMeEp, auf der Hut (sein).

5. VuusepOauus: vorderhand uz vor der Hand — , einstweilen, zundichst,
vorldufig“ (,moka“) [3: 140-152].

Momudukanyn QpazeoornuecKux eIMHUL ObIBAIOT TPEX BUIOB:

1. ®opmanbHas MoauduKalms 6€3 CEMaHTUYECKONH MOIU(PUKALIUAH.

2. ®opMalibHAS U CEMAHTHYECKAsE MOAU(PUKALAS.

3. CemanTnueckas moaudpukanus 6e3 popmanbHoi Mmoaupukanmu [3: 159].

B nyOGnmMumMcTHYECKMX TEKCTax, 4Yalle BCEro, BCTPEYAOTCS MOIU(PUKALUU
BTOPOr0 M TpeThero tuna. OJHUM K3 MPUMEPOB (HOPMATBHOW M CEMAHTUYECKON
MOAM(PHUKALIMM MOKET CIY>KATh NOsBICHHE (paseonorusma ,,rote Socken B
3HQUEHUU «WIEHBl COLMAIMCTHYECKOM mnaptum». OH BO3HHK B PE3yabTare
ABTOHOMM3ALMM KOMIIOHEHTa OOpa3HOro NPEIOKHO-UMEHHOTO COYETaHUs ,,auf
roten Socken*: , Auf in die Zukunft... aber nicht auf roten Socken* (cmoran Ha
NPEABBIOOPHBIX TUIAKATAX XPUCTUAHCKO-IEMOKPATHYECKOTO Ccoro3a B 1994 romy
NPOTHB conuaaucTuiyeckoit maprum) [9: 250]. bmaromaps 4eMy BO3MOKHO (M
IJIaBHOE, MOHSATHO) (opMUpOBaHHE META(POPU3UPOBAHHOIO 3HAYEHUS B JAHHOM
cnyudac? Bo-mepBbIX, KPaCHBIN HBET, ¢ 19 Beka UCMONIB3YETCS BO MHOTUX SI3bIKAX KaK
CUMBOJI KOMMyHHU3Ma. BO-BTOPBIX, B HEMELIKOM SI3bIKE BCTPEYACTCS MPE3PUTEIBHO-
HaCMEUUIMBOE 0003HAYEHUE ,,Socke“ NPUMEHUTENBHO K YEJIOBEKY (OOBIYHO C
NpWIarareabHbIM, HampuMmep, fawule Socke) OTHOCUTCS K OOJACTH Pa3rOBOPHOTO
A3bIKa, B KOTOPOM TMPEACTABIIEHBI Pa3IMUHbie META(OPhI, CBSI3aHHBIE C MPEAMETAMHA
onexkabel  (Geizkragen, Schlafmiitze, Stinkstiefel) [9: 250-251]. W, HaxoHer,
BBID@KECHUE ,,auf roten Socken 00pa3oBaHO B Pe3ysbTaTe METAYOPUUYECKOro
NEPEOCMBICTIEHUS APYTOro METAPOPU3NPOBAHHOTO MPETIOKHO-UMEHHOTO COYETAHHUSI
—,,auf Socken *“ (6ecIIyMHO).
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In Gates we trust. C Hamu ['eiitc. TlocmoBuna-uctounuk: /n God we trust.
bunn T'efitc — ocHoBarens kopropauuu «MaiikpocodT». BTOpble KOMIIOHEHTHI
amtepupyrot.  “God” — “Gates”. CTpyKTypa napajieIbHOH KOHCTPYKIIMH
VCXOJHOH TOCJIOBUIBI COXPAaHEHA W B HOBOOOPA30BaHMM C 3aMEHOW  OJHOTO
3HauuMoro komnoHeHTta. CpaBHeHnue b. T'eiitca ¢ boroMm CBUAETEIBCTBYET
O MOMYJISIPHOCTH HE TOJBKO MPOTPAMMHOIO OOECIECYEHHS, BBIMYCKAEMOIO €ro
KOPIOpaLMEn, HO M €r0 caMoro Kak «0ora» B 00JaCTH KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHIA.
[1:99].

brnaronaps cBoeit nakoHnyHOU (popme (Ppa3eosOruuecKue EAMHUIBI OCOOEHHO
4acTO BCTPCYAKOTCA B 3arojiOBKax. Klasse statt Masse — 3arojloBOK CTaTbu B
,, Uniglobale “ (cents0pp 2015: 20), NMOCBAWIEHHON KOHCAJITUHIOBBIM YCIyraMm.
HeynuButensHo, 4to MOAM(PUUMPOBAHHBIE (HPA3COJIOTMUECKUE EIAUHULBI TAKXKE
HEPEAKO BCTPEYAKOTCS B 3aroJjioBKax: ,, Mit Klasse und Masse *“ — 3arojJOBOK CTaTbU B
Lyotarting Up“ (nekabpe 2014, suBapws/ ¢deBpane 2015: 20-24), mpo ¢upmy,
3aHUMAIOIIYIOCS POTPaMMHBIM OOecrieueHueM Uil KpayacopeuHra. Kak BUAHO w3
JAHHOTO TPHUMEpPa, MOAUPUUMPOBAHHAS (PA3EOJOrHUECKas €IUHULA BBITOJIHSICT
JIBOMHYI0 (YHKIMIO. C OJHOH CTOPOHBI, COXPAHSETCS CEMAHTHYECKas CBs3b C
UCXOJHBIM  (Ppa3eosioru3MoM, ¢ APYyrod CTOPOHBI, Onarojaps W3MEHEHUIO
KOMITIOHEHTHOTO  COCTaBa MPOUCXOJUT W3MECHECHHE JICKCHUECKOTO 3HAYCHUS
(¢pazeonoru3amMa — KOMIOHEHT ,, Masse“ B CBA3M C COACPXAHMEM TEKCTA MOXKHO
NOHMMATH B €0 TPSIMOM 3HAYEHHH.

Momudukanmu (PpazeoOrHUeCKuX CIUHUL,  SIBISETCS OCHOBOW SI3BIKOBOIA
urpel. Hepeako HaOmromaeTcs 3aMeHa KOMIIOHEHTA ()pa3eoNOrMueCKON €AMHMIIBL.
ABtopy crarbu “Crimea and Punishment” yaanochk NEpeAaTh aUTKO3WI Ha
«[Ipecrynnenne n Hakazanue» ®.M. JloctoeBckoro Omarogaps 3aMeHEe KOMIIOHEHTa
1 omodonuu. [4:16].

Em¢ oagHuM BHOOM SI3bIKOBOW MIPBI SBISETCS KOHTAMWHALMS HECKOIBKUX
bpazeonorndeckux eaunuil. Lieber am Busen der Natur als am Arsch der Welt 7.
113]. B aHMMICKOM $I3bIKE KOHTAMWHALMS OCYIICCTBISAETCS, B OCHOBHOM IYyTEM
HAIOXKEHHUST JIBYX (Ppa3eoNorMuecKkux €AWHUL, OJHOPOJHBIX TO CTPYKTYpE.
Hampumep,  KOHTaMMHanuMM  MOABEPrarOTCs  (PPa3ecoNoOrMuyeckue  €AMHULBI
AHTTIMICKOTO sI3bIKA master of one's own u master of one's destiny, uMeronye OOIMNA
IIEPBBI KOMIIOHEHT Master:

He felt vital, increasing in consequence, master of himself and of his destiny [2].

Jledpazeonoruzanus MpeacTaBisieT COOOW camblii pacnpOCTpaHEHHBIN BH
Moaudukaun (pazeonorudeckux eauuuil. Auge um Auge. Hunderte Millionen
Menschen sind kurzsichtig, bei Milliarden ist die Seeschdrfe gefdhrdet. Im
Kindesalter lief3e sich die Beeintrdchtigung leicht einddmmen, aber es passiert
nicht genug [8]. Carol has always been a black sheep in the class: her parents
were Afro-Americans. ®pazeonorndeckas enuHuna a black sheep (ukcupyercs
CJIOBapsIMU B 3HAYEHUU ‘a person considered to have brought discredit upon a
family or other group, a bad character’. Ee nedpazeonornsanns 0CymeCTBISETCS
3a CYET yNoTpeONeHus B MPUAATOYHOM MPEMIOKEHUN CYLIECTBUTEIBHOTO Afro-
Americans, KOTOpoe sBIseTcS 3BGEeMH3MOM, O00O03HAYAKOUIUM YEPHOKOXKEE
HaceneHne Amepukn. Takum  oOpa3oMm, KOMIIOHEHT black B  cocrtase
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(hpaseonornama K, Kak CcneAcTBue, BTOPOM KOMMNOHEHT (paszeonorusma,
npuobpeTarwdT UCXOLHOE, NpAMOe 3HayeHue [6: 24].

Takmum o6pasom, MoaudpuKauna (Gpaseonornyecknx efuHuUL urpaet ocobyto
ponb B MNyGAMUMCTUYECKUX TeKCTaxX, 06M1afatdT MOBbIWEHHOW 3KCMPECCUBHOCTbLIO.
Mcnonb3oBaHue MOAMMULUPOBAHHBIX (Pa3eonormMyeckux efuHuL Mo3BonsdeT
aBToOpaM OCYU,eCTBNATb A3bIKOBYK MUIPy C NMPAMbBIMU U MEPEHOCHBLIMYU 3HAYEHUAMM
BblpaXeHuin, cospaBatb 3hpeKT 06MaHYTOro OXMWAAHUA W NpPuUBAeKaTb BHUMaHMUE
ynTaTenen K cCofepXaHU cTaTbu.
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